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57. Propuestas para mejorar la enseñanza de la expresión escrita en español en 
aulas chinas

Li, Hui 

Universidad de Alicante, li.hui@ua.es 

RESUMEN

La enseñanza de español en China generalmente se centra en el aprendizaje y el dominio la gramática 
y el vocabulario, además, la expresión escrita es la destreza a la que se presta menos atención. Por 
lo tanto, en este artículo proponemos una serie de propuestas en las aulas chinas con la finalidad de 
desarrollar la expresión escrita del alumnado de la carrera de Filología Hispánica en las universidades 
chinas. Nuestras propuestas se basarán en los fundamentos teóricos del modelo de la Escuela de Sydney 
desarrollado sobre la base de la Lingüística Sistémico Funcional (LSF). Proponemos la selección de 
textos reales, actuales con temas globales y que cubren los tipos de texto del modelo de la Escuela de 
Sydney. Así mismo, proponemos la aplicación del análisis del género de los textos basado en la LSF 
al proceso de la enseñanza-aprendizaje de expresión escrita en las aulas de las universidades chinas a 
través del modelo de “Ciclo de Enseñanza-Aprendizaje (Teaching-learning cycle)” (Rothery, 1996). 
La conclusión es que el modelo de la Escuela de Sydney mejorará la enseñanza de la expresión escrita 
en las aulas de español en China. 

PALABRAS CLAVE: Lingüística Sistémico Funcional, expresión escrita, enseñanza de español en 
China, teoría del género de Sydney.
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1. INTRODUCCIÓN

1.1. Problema/cuestión

Actualmente hay aproximadamente 60 universidades que ofrecen la carrera de Filología 
Hispánica en China. Sin embargo, existen problemas en la metodología aplicada a la enseñanza del 
español en general y, en concreto, la de la expresión escrita en la Universidad china. 

Uno de los problemas consiste en el manual de español utilizado en las universidades, nueva 
edición de Español Moderno. Se centra en fomentar que los alumnos y las alumnas aprendan y dominen 
la gramática, además de aprender gran cantidad de vocabulario, y no en desarrollar la competencia 
comunicativa de los mismos. En cuanto a los ejercicios del manual, se vinculan estrechamente con 
actividades gramaticales y léxicas, cuyo objetivo más importante es repasar y consolidar el contenido 
de la gramática y del vocabulario de la lección. 

Otro problema importante consiste en que la expresión escrita es la destreza a la que se 
presta menos atención y es la menos practicada entre las cinco. En los primeros dos años, etapa 
del aprendizaje básico del español, no se ofrece la asignatura de Escritura. No obstante, se ofrecen 
asignaturas como las de Audio-visual, Lectura y Conversación, para desarrollar las otras destrezas de 
comprensión oral, comprensión escrita, expresión oral e interacción oral; y en las clases de Español 
Elemental, asignatura supuestamente sintética y general en la que se aprenderían las cinco destrezas, 
no se realiza prácticamente ninguna actividad relacionada con la expresión escrita. 

1.2. Revisión de la literatura

De acuerdo con el contexto sobre la enseñanza de español en China, sobre todo, el problema 
existente en la enseñanza de la expresión escrita, elaboramos una serie de propuestas basadas en los 
fundamentos teóricos del modelo del género propuesto por Martin (1993) de la Escuela de Sydney 
desarrollado sobre la base de la Lingüística Sistémica Funcional (LSF) de Halliday (1978). 

Según la teoría de la LSF, la lengua es sistemática y al mismo tiempo, funcional.  El concepto del 
sistema dentro de la definición de la Lingüística Sistémico Funcional es más bien una red de sistemas, 
y un conjunto de opciones que se interrelacionan. La lengua que usamos es el resultado de una serie 
de selecciones entre las opciones dadas. En palabras de Martínez (2007): “El término sistema se usa 
esencialmente como paradigma funcional [...] desarrollado como una red de sistemas y una red de 
sistemas es una teoría de la lengua como elección” (p. 24). 

En la teoría de la LSF (Halliday, 1978), se considera que la lengua es funcional con tres 
metafunciones: ideacional, interpersonal y textual. Tanto oral como escrita, la lengua nos sirve para 
conseguir nuestros propósitos sociales. Los diferentes géneros, además de una estructura propia, 
requieren léxico y gramática específicos, con los que representan diferentes significados. Los textos 
de diferentes géneros se redactan en formas determinadas para que sus lectores los puedan identificar 
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y percibir su propósito social inmediatamente. Tal y como exponen Camps y Castelló (2013): “[...] 
acudiremos a instrumentos socialmente elaborados, los géneros discursivos, que nos ofrecen la guía 
para actuar y que permitirán la comprensión por parte de los lectores” (p. 21). El motivo de escribir 
un texto es conseguir un objetivo determinado en la sociedad a través del significado que conlleva, 
como dar información, entretener al lector, entre otros. 

Halliday (1978) considera que un texto está formado por palabras y oraciones organizadas y no 
sueltas, ya que una palabra o una oración suelta sin ninguna situación determinada o ningún contexto 
cultural no tiene sentido. Es decir, un texto no es simplemente la unión de palabras y oraciones 
gramaticalmente correctas, sino que éstas están relacionadas entre sí y que dan lugar a un significado. 

Para expresar un contenido completo, depende del tema y la situación en la que se enuncie, se 
necesitan elegir el vocabulario adecuado y organizar las oraciones y párrafos. Es obvio que Halliday 
centra sus análisis en textos reales - producto de la comunicación social- formados por palabras 
y oraciones de manera organizada y coherente para conocer el verdadero significado que intenta 
demostrar el autor. 

Para lograr esta finalidad, ante todo, hay que empezar con los análisis gramaticales con el 
objetivo de comprender las palabras y oraciones, a través de las cuales se realiza un texto. Hay que 
entender el significado de las oraciones para poder entender el significado de todo el texto. Tal y 
como señala Martínez (2007): “[...] hemos de comprender el texto: el análisis lingüístico será capaz 
de mostrar cómo y por qué el texto expresa su significado” (p. 25). El análisis gramatical también 
nos sirve para evaluar el texto, y, por medio de él, podemos observar si el texto consigue su finalidad 
comunicativa con éxito o no, y cómo el autor relaciona sistemáticamente los elementos gramaticales 
del texto con sus propósitos. 

Podemos concluir que para Halliday la gramática es la base del análisis de un texto. Por 
ser éste una unidad semántica, su significado se realiza a través de las diferentes elecciones de los 
elementos gramaticales, cada elección distinta conduce a un mensaje diferente y llegará a una finalidad 
comunicativa o la otra. 

En los últimos años de la década ochenta, hubo investigadores que empezaron sus estudios 
sobre contexto y textualidad, y los aplicaron a la enseñanza de las lenguas en las aulas. El más 
conocido fue el proyecto pedagógico de la Escuela de Sydney, que trata de aplicar el concepto de 
género a la enseñanza en los colegios (unos años después se aplicaron en otros proyectos), con la 
finalidad de desarrollar la destreza de escribir del alumnado de primaria.

En la Escuela de Sydney, el género es un proceso social en pasos (Rose y Martin, 2012), 
“en pasos” hace referencia a que estos propósitos se realizan a través de unas fases coherentes o 
párrafos organizados y no en una palabra u oración. Se elige el vocabulario apropiado, se organizan 
las oraciones para que sean coherentes y se estructura el texto de una manera u otra, por lo que cada 
tipo de texto tiene sus propios pasos para llegar a su objetivo. 
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En general, los funcionalistas de la Escuela de Sydney aplican el modelo de “Ciclo de 
Enseñanza-Aprendizaje (Teaching-learning cycle)” a su enseñanza de expresión escrita. Tal y como 
señala Rose (2015): “Alongside the description of knowledge genres, a classroom genre was designed, 
principally by Rothery (1996), for guiding students to write these genres successfully. Dubbed a 
teaching/learning cycle or TLC, it included three stages […]” (p. 304). 

Figura 1. Ciclo de enseñanza y aprendizaje (Rothery, 1996, p. 102)

Rothery (1996) plantea tres fases para que el alumnado pueda conseguir leer y escribir con éxito. 
Su modelo incluye tres pasos: deconstrucción, construcción conjunta y construcción independiente. 
En el apartado 4, detallamos la aplicación de este modelo a la enseñanza-aprendizaje en las aulas. 

1.3. Objetivos

En este artículo ofrecemos propuestas en la selección de textos y los temas, así como la 
aplicación de los modelos de tipos de texto al proceso de la enseñanza-aprendizaje. El objetivo de 
las propuestas es mejorar la enseñanza de la expresión escrita del alumnado chino de la carrera de 
Filología Hispánica en China. 

2. SELECCIÓN DE TEXTOS

Uno de los principales problemas que se presentan en el manual Español Moderno y Nuevo 
Español Moderno, tiene que ver con que la mayoría de los textos incluidos en este manual no son 
auténticos, sino que han sido redactados por los autores chinos para el aprendizaje de la gramática y el 
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vocabulario. Nuestra propuesta al respecto consiste en seleccionar textos auténticos, bien tal y como 
están escritos, es decir, originales, o bien adaptados al nivel correspondiente e incluirlos en el manual. 

Tal y como hemos expuesto en 1.2., la Lingüística Sistémico Funcional propone el uso de textos 
reales que se utilizan en la comunicación social, por lo que son productos de dicha comunicación. 
Podemos entender que cada texto auténtico es un acto de comunicación real entre los autores y los 
lectores. En otras palabras, en los textos se refleja el uso real de la lengua de forma escrita u oral. 
Como productos de la comunicación social, en los textos reales se reflejan el contexto de situación 
y el contexto de cultura de una sociedad determinada, en el caso de los textos analizados, los de la 
sociedad española y la latinoamericana. 

Por las razones anteriormente expuestas, proponemos seleccionar textos reales e incluirlos 
en los manuales para que los estudiantes chinos aprendan español dentro del contexto de la cultura 
(género) del mundo hispano en vez de estudiar este idioma aisladamente. Los funcionalistas otorgan 
mucha importancia al contexto de cultura en el estudio de una lengua extranjera. Halliday (1978, 
p. 5), considera que hay que aprender la lengua dentro del marco cultural, ya que la interpretación 
correcta de las palabras, las expresiones, las oraciones, e incluso la de todo el texto se realiza dentro 
del contexto social; y el contexto social consiste en el entorno donde se desarrolla el texto.

Las formas de los textos reales pueden variar: puede ser una oración o una imagen, oral o 
escrito, extendido o reducido. Los textos siempre se encuentran dentro de un contexto de situación y 
un contexto de cultura. Por lo tanto, se pueden seleccionar textos reales en los folletos publicitarios, 
en las cartas personales y/o comerciales, en los periódicos y/o revistas, en los cuentos infantiles, en 
los documentales históricos o científicos, o en las novelas, entre otros. 

Intentamos elegir textos que cubran todos los tipos de texto del modelo propuesto por Humphrey, 
Droga y Feez (2013) de la Escuela de Sydney, ya que los 15 tipos de texto son los más básicos y 
más populares que se encuentran en la enseñanza del currículum escolar en primaria y secundaria: 
descripción factual (factual description), informe (information report), procedimiento o instrucción 
(procedure), instrucción científica (procedural recount), relato factual (factual recount), relato 
histórico (historical recount), explicación (explanation), exposición analítica (exposition analytical), 
exposición exhortatoria (exposition hortatory), discusión (discussion), descripción literaria (literary 
description), narración (narrative), relato literario (literary recount), reseña (response) y noticia 
(news story).

En cuanto a los temas de los textos seleccionados, consideramos importante seleccionar 
textos actuales con temas globales y variados que se relacionen con la vida social de España y de 
los países latinoamericanos. Nuestra intención consiste en incluir textos que emitan informaciones 
socioculturales del mundo hispano, de manera que los estudiantes chinos también logren conocimientos 
socioculturales a través de los textos reales, además de aprender los conocimientos lingüísticos de la 
lengua española; esto es, interpretar y entender el verdadero significado del texto dentro del contexto 
cultural.
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Con respecto a los contenidos socioculturales, en el MCER (2002, p. 100) se exponen algunos 
como los siguientes: la vida diaria, las condiciones de la vida, las relaciones personales, los valores, 
las creencias y las actitudes, el lenguaje corporal, las convenciones sociales y el comportamiento 
ritual.

Además de los contenidos socioculturales, es necesario incluir temas sobre los valores 
universales, como temas relacionados con los derechos humanos, la igualdad, el racismo, el respecto 
las diferencias individuales, la dignidad, la riqueza, la paz, entre otros, puesto que han sido temas 
globales y preocupantes por todo el mundo (Caicedo, 2014, p. 75). 

Por un lado, el alumnado chino podría comparar estos valores con los suyos, y encontraría 
similitudes y diferencias entre los valores de las dos culturas, lo que para ellos y ellas es un estímulo 
para activar la expresión tanto oral como escrita, y también mejoraría su capacidad crítica. Por otro 
lado, es importante que el alumnado sea consciente de la igualdad de condiciones de los seres humanos 
y que sepa que no se tolera bajo ningún concepto la discriminación de la nacionalidad, el sexo, la 
religión, la profesión, entre otros, hacia ninguna persona. 

3. APLICACIÓN DEL MODELO AL PROCESO DE LA ENSEÑANZA-APRENDIZAJE

El profesorado necesita encontrar una manera de enseñar para que el alumnado chino tenga 
conocimientos del propósito social, la estructura, los recursos gramaticales y el vocabulario de 
diferentes tipos de texto, por lo tanto, aprende a expresarse por escrito en español adecuadamente. 
Para lograr tal fin, volvemos a mencionar el modelo de “Ciclo de Enseñanza-Aprendizaje (Teaching-
learning cycle)” propuesto por Rothery (1996), un modelo que incluye tres pasos: deconstrucción, 
construcción conjunta y construcción independiente (véase Figura 1), para aplicar el análisis del 
género de los textos basado en la LSF al proceso de enseñanza-aprendizaje de expresión escrita en las 
aulas, lo cual sirve para guiar al alumnado para que pueda escribir diferentes tipos de texto con éxito. 

En un primer paso, que corresponde a la deconstrucción, el profesorado introduce un texto 
de un tipo determinado, un texto informativo, por ejemplo, para que los estudiantes lo lean juntos, 
en grupos e individualmente. En este paso, el profesorado intenta que los estudiantes descubran, 
por sí mismos y con los compañeros y compañeras de clase, el propósito social del texto a partir de 
la lectura en clase, y también se les invita a que sean ellos los que por parejas dividan el texto en 
partes, con el fin de encontrar la estructura textual. Así, los estudiantes, guiados por el profesorado, 
aprenderán a descubrir estos conocimientos con relación al género por inducción, lo cual destaca el 
papel protagonista del alumnado en el proceso de enseñanza-aprendizaje en el método comunicativo. 
Seguidamente, el profesorado les introduce las características de los elementos gramaticales y léxicos, 
y el propósito social de ese texto informativo. Los conocimientos socioculturales también se enseñan 
en este proceso. 

En el paso siguiente de la construcción conjunta, el profesorado divide a los estudiantes en 
pequeños grupos de tres o cuatro personas y manda un tema del mismo tipo de texto para que escriba 
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un texto cada grupo. En este caso, con el fin de que los alumnos aprendan a escribir textos informativos, 
se empezaría por un tema similar, es decir, un texto sobre una comunidad, una ciudad o un pueblo del 
mundo hispano. El profesorado podría proporcionar información necesaria sobre ciertas ciudades, 
incluso imágenes al respecto. Así, cada grupo elabora un texto de un tema diferente, y cada miembro 
del grupo escribiría un aspecto del tema, mientras que el profesorado soluciona las dudas que les 
surgen. Al terminar de escribir las diferentes partes del texto, se leerá el texto entero dentro de cada 
grupo, se discutirán de los errores y finalmente se presentarán los textos en toda la clase. El profesorado 
haría unos comentarios y evaluaciones del trabajo después de la presentación de cada grupo, de 
manera que el alumnado va teniendo criterios para valorar textos informativos y, por consiguiente, 
va desarrollando su destreza de expresión escrita. La actividad se podría repetir ampliando el tema 
dentro del tipo informativo, por ejemplo, temas sobre animales, plantas, monumentos, entre otros.

En último paso de la construcción independiente, los alumnos escribirán un texto informativo 
individualmente. En este paso, el profesorado podría fijar un tema para que el alumnado elabore un 
texto al respecto buscando informaciones a través de libros, revistas, enciclopedias o en Internet. Tras 
la introducción de los conocimientos lingüísticos del género en el primer paso y las prácticas de la 
escritura conjunta en las aulas con la ayuda del profesorado en el segundo paso, los alumnos y las 
alumnas podrán escribir textos del tipo informativo, teniendo en cuenta los elementos gramaticales y 
léxicos aprendidos. En el futuro, se podría organizar exposiciones o concursos de textos informativos, 
allí será cuando cada alumno escribe un tema que le interesa y proporciona la información que ha 
encontrado.

4. CONCLUSIONES

Creemos haber mostrado el valor del análisis de la teoría del género de la Escuela de Sydney 
basada en la Lingüística Sistémico Funcional. Este modelo hace visible la organización gramatical 
semántica y léxica de los textos. El análisis permite al profesorado extraer los recursos gramaticales 
y léxicos que necesita el alumnado para la elaboración del mismo tipo de texto. Este modelo es una 
alternativa a la memorización, ya que los estudiantes no necesitan aprender todas las estructuras 
gramaticales y el vocabulario de memoria, sino que los pone en funcionamiento nada más de estudiarlos. 
Tras todo lo expuesto anteriormente, consideramos que el análisis del género de la Escuela de Sydney 
sobre la LSF es un modelo útil para que los estudiantes chinos aprendan la expresión escrita en 
español, además de los elementos gramaticales y léxicos de forma contextualizada y no aisladamente 
como bien ocurriendo hasta hoy mismo. 
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